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San Francisco Basque Picnic
June 1st - Petaluma Fairgrounds
9:00am
9:45am
12:00pm
2:30pm
4:30pm

Gates Open
Basque Mass celebrated by Aita Martxel Tillous
with Elgarrekin Choir, Klika and dancers
(inside Herzog Hall).
Barbecue rack of lamb lunch with beans,
piperade, cheese, bread and wine.
Adults $20, children under 12 $8.
Entertainment Program featuring the Zazpiak
Bat Klika and Dancers, Los Banos Dancers
and San Francisco Gazteak Dancers.
Lehengo Dantzaldi featuring Mutxikoak, Soka
Dantza, Zazpi Jauziak, Lantzeko Ihauterria, and Fandango / Arin Arin. All participation welcome.

5:00pm

Lukainka/Txorizo Sale

Directions:

From San Francisco, take 101 North, Exit Washington
St., Left on Washington, Left on Payran Street.

Aita Tillous Honored by BCC
See page 7 for address given by Isabelle Bushman

Josephine Curutchet & Etienne Jorajuria
Basque Club Mus Champions

Josephine Curutchet
and Etienne Jorajuria
won this year’s Basque
Club mus tournament
and will represent the
Basque Club along with
the runner up team of
David Bareneche and
Joe Moulia at the
NABO Championships,

Lehendakaria Makes Historic Visit
To The Basque Cultural Center
Juan Jose Ibarretxe Markuartu, visited the
Basque Cultural Center during its 26th
anniversary celebration on February 16th
and 17th. The Lehendakari also gave a
presentation on his road map to peace in
the Basque Country at Stanford University
and also visited local politicians and business leaders in Sacramento. Mr. Ibarretxe
was first elected Lehendakari (President) of
the Basque Autonomous Community,
which comprises three of the seven historical Basque provinces (Araba, Bizkaia,
Gipuzkoa), in 1999 and was re-elected in
2001 and 2005.
For more on the Lehendakari’s visit, please
see page 4.
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which will take place this year on
Saturday, May 31st at the Chino
Basque Club. The international
Mus Championships will be held
this year in Barcelona, Catalan, on
September 6th through the 14th.
Josephine and Etienne have been
one of the more successful teams
and this is their third championship, having won the Basque Cultural Center’s mus tournament in
back to back years in 2002 and
2003 and placing second at the
2007 Iparreko Ibarra (Rocklin)
mus tournament. Zorionak !
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2008 NABO Convention
Chino, California
FRI. AUG. 29, 2008: 7pm at the Clubhouse
Lagun elkartea: "Gathering of Friends"
Euskal Zinema: Basque Film Night
SAT. AUG 30, 2008

<
<
<

8am NABO delegate meeting (Clubhouse)

LOCAL CHINO ACCOMMODATIONS
For those needing local lodging information,
6pm Dinner-Program-Dance (Fairgrounds) including here are some suggestions.
Klika Tribute & musicians playing from the Basque
Best Western Pine Tree Motel
Country

ASTERO (Basque for "weekly") is NABO's
free Basque news & information service that
is brought to you via email notification. To
subscribe for weekly email notices send an
email to info@nabasque.org.

3pm Pilota games (Aphessetche Trinketa)

SUN. AUG. 31, 2008
Chino Fairgrounds—NE corner Central & Edison

<

10:30 BASQUE MASS & “Besta Berri” w/ combined
Klika

<
<

2:30—2:30 pm LUNCH featuring BBQ Steak

<
<
<

6:00 pm DINNER featuring BBQ Lamb

<

9:00 pm RAFFLE drawing: $1,000 grand prize

3:00 pm ENTERTAINMENT by local & visiting
Basque folk groups

12018 Central Ave. Chino 909.628.6021
(Up the road from the clubhouse 10 minutes just north
of the 60 fwy)
Motel 6
12266 Central Ave. Chino 909.591.3877
(Up the road from the clubhouse 10 minutes just north
of the 60 fwy)
Chino Motel
11885 Central Ave. Chino 909.591.9505
(Up the road from the clubhouse 10 minutes just north
of the 60 fwy)

7:00 pm Sausage sandwiches
8:00 pm DANCING FOR ALL music by a European
Basque dance band

MON. SEPT. 1
Basque Brunch at Centro Basco Restaurant, 13432
Central Ave.

Extended Stay America Hotel
4325 Corporate Center Ave. Chino 909.597.8675
(Just east of the clubhouse 5 minutes along the 71
fwy)
Hampton Inn
3150 Chino Ave. Chino Hills 909.591.2474
(Just east of the clubhouse 7 minutes along the 71
fwy)

New NABO Mus Rules
The new NABO mus rules can be read at
the NABO webpage at:
http://www.nabasque.org/pdf/
NABO_mus_rules.pdf

Possible Bus To NABO
Convention
The San Francisco Basque Cultural Center
wants to know if people are interested in
taking a bus from the BCC to the NABO
convention. The bus would leave the
BCC early morning on Saturday, August
30th, and return on Monday, September
1st after breakfast. Please contact Anita
Arduain 650-583-7018 if you are interested.

Xiru Festival Incorporates International Bertsos Over The Internet
By Philippe Acheritogaray - www.EuskoSare.org

For the opening
of the 19th
“Xiru” Festival,
which took place
in the Basque
village of Gotein
(Xiberoa), Johnny
Curutchet sang
bertsos from San
Francisco with
Guilhen Iribarren
& Patxi Iriart who
sang them from
At the San Francisco Basque Cultural Center, Johnny Curutchet sings
Gotein. The
into a webcam, and is able to see and hear Guilhen and Patxi via a
PC.
three bertsolaris
communicated
via PC webcams through skype.com. The audience in Gotein could see
Johnny Curutchet’s image which was projected onto two screens and could
hear him through the PA system. In San Francisco, Guilhen and Patxi’s
images were projected onto a screen and their voices amplified through a
sound board. After the bertsos, the audience in Gotein watched a performance of the pastoral “Euskamerikan Artzain ”, which was performed by
students from the “lycée de Chéraute” and was written by Mixel Etxekopar.
To see video footage of this event, check www.BasqueClub.com.
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In Gotein (Xiberoa) Guilhen Iribarren (left) and Patxi Iriart watch Johnny Curutchet on a large screen.
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Gaztemundu 2008

Udaleku will be held in Buffalo,
Wyoming this year from June 15th
through June 28th. The price is
$250 per participant. Udaleku
exposes participants to Basque
dance, music, singing and language. For more information and
to get an application form, please
check the following webpage:
http://www.nabasque.org/
NABO/Udaleku.htm
Applications are due May 1st.

Gaztemundu is a Basque Government program for the youth
of Basque clubs from around the world since 1996. This offers an opportunity to travel to the Basque country and partake in a 15 day program on rotating themes. This year's
theme will be on Basque musicians.
Gaztemundu will have 29 participants this year.
There will be six from the US:
<
<
<
<
<
<

Aizpitarte, Daniela (Oinkari Basque Dancers, Boise)
Bidaurreta, Nicolas (San Francisco Basque Cultural Center)
Camino, Michael Martin (Big Horn Basque Club, Buffalo)
Etchepare, Lisa (San Francisco Basque Cultural Cente)
Jauretche, Pierre (Kern County Basque Club, Bakersfield)
Uberuaga Rodgers, Lael (Oinkari Basque Dancers, Boise)

The other 23 participants are from the following countries:
Argentina (15), Chile (3), Colombia (3), Perú (1), Uruguay (1).

Hortik-Hara - Young Basque Film
Makers Visit San Francisco
When: July 21-25, 2008
Who: Basque young adults ages 16-20
Where: Boise, ID
How: Week-long set of workshops based on the Udaleku model
Cost: $100 participants fee for food, activities & materials (lodging is separate-see below). Applications due June 1st.

Three young filmmakers from the Basque
Province of Lapurdi,
recently visited the
San Francisco Basque
Community. They are
on a four country tour
Location:
Boise, ID
to document how
Dates:
Monday, July 21 - Friday, July 25, 2008
Basque culture has
Price:
$100 per participant for food, activities & materials
transcended to the
(housing is separate)
first and second genWho can attend Gaztealde? Participants must be between the ages of 16
erations. They began
through 20 years of age, members of a NABO organization, and have current
their trip in Canada in
medical insurance. By design 21+ are beyond the boundary because of alcohol
Montreal. While in
issues. Who is going to direct Gaztealde? The leadership committee will consist
the western US they
of young adults (16-20) and older folks for a balance. Amaya Ingram and John
also visited Reno and
Ysursa will be serving as the co-directors.
Bakersfield. They are
What does the participant's fee of $100.00 include? This covers the meals, acHaitz Aldana Marina Telechea Antton Lannes
currently in Venetivities, lessons and materials. What will participants learn at Gaztealde? Particizuela and will complete their tour by visiting Argentina.
pants can expect to focus on the following Basque topics: Dance, songs,
They plan on producing a documentary film, showing what
Euskara, mus, pilota and culture.
they’ve learned on their trip and hope to release it next year.
More info & application: http://www.nabasque.org/Pages/gaztealde.htm
You can see excerpts from their trip on their blog, which you
can access from www.BasqueClub.com.
Check out the Gaztealde promotional video on the above page:

Basque Linens In North Beach
April & E.J. Sarraille recently opened
a business in the North Beach
neighborhood of San Francisco
which imports fabric and finished
goods from the Basque Region of
France including kitchen items, table
linens and espadrilles. The name of
the shop is “Pelote Fine Linens” and
is located at 1706 Stockton Street.
You can check them out online at www.PeloteHome.com.
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Ongi Etorri Lehendakari Jauna / Welcome Mr. President
Arratxalde on deneri. Ongi etorri
Gure Euskal Etxeko
hogoi eta seigarren
urte mugako
bestara. Ohorre
haundia dugu Lehendakaria Juan
Jose Ibarretxe gure
artean izan dadin
gurekin ospatzeko
gertakari hau. Ongi
etorri bero bat
egiten diegu bihotzetik bai hari bai harekin etorriak direneri eta
eskertzen ditugu denbora hartubaitute gurekin eguhorrien pasatzeko.
Lehendakari Ibarretxe, San Francisco eta inguruetako Eskualdunak
asko occupatzen dira gure Euskal kulturan eta egin ahalak egiten ditugu gure hizkuntza ederran segitzeko. Alde hortarat eskertzen dugu
askar Euskal Jaurlaritzaren laguntza gure ohidurrak, gure Euskal kultura azkar bizi dadin eskualde huntan. Desiratzen dautzu egun
egonaldi eder bat gut artean. Eskerrik asko.
Good afternoon! Welcome to the Basque Cultural Center’s 26th Anniversary Celebration. We are honored to have the Lehendakari or
President of the Basque Autonomous Community, Juan Jose Ibarretxe, here with us today to celebrate this event. We welcome him
and thank him for taking the time to come visit our community.
Lehendakari Ibarretxe, the Basques of the San Francisco Bay Area are
very involved in our Basque culture and do all they can to learn and
continue on our beautiful heritage. We thank the Basque Government for their continual support of our cultural programs. We hope
you have the chance to speak with many of our members and learn
more about our Basque Community. Enjoy your visit and again,
thank you for visiting.
Isabelle Bushman, BCC President
Honorable President Juan Jose Ibarretxe:
I am so happy that you pick this month
of February to visit the City of South
San Francisco and the reason I am saying this, is because Thursday, February
14 was Valentines Day. do you have
Valentines Day in your country? Valentines Day is the day of love and friendship and it was a good day for us to seal
our friendship between your country and
our city. Isn't that beautiful? Also,
Monday the 18th of February, is Presidents Day celebration here in the United
States. What a great occasion it is to have you visit us on these days as
a President of the Autonomous Basque Region.
One more important celebration is the 26th Anniversary of the
Basque Cultural Center here in South San Francisco, congratulations
to all the Basque people who work hard to preserve the Basque culture.
Mr. President, I hope you have enjoyed your visit here in this part of
California, and hope you will return and visit us here in South San
Francisco again. My home is your home.
Pedro Gonzalez, Mayor
City of South San Francisco
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Egun on guztiei, eta
hasteko eskerrak eman
behar dizkiet, gure San
Franciscoko lagunei
hauxe antolatu duzuelako, eta Eusko Jaurlaritzaren.
Orain arte egon dira
guren alde, prest, laguntza emateko gure
euskal kultura eta hizkuntza sustatzeko hemen.
Eta hori, benetan,
eskertzen dugu.
Lehendakari Ibarretxe
hitzaldi bat eman zuen
Stanford-en. Beren gai nagusia argi eta garbi dago: nolabait elkartu
behar dugu bakea lortzeko eta sustatzeko, eta eskatzen dute aukera
hori izatea. Espero dugu hori izango duzuela, eta gure partetik, ahal
dugun guztia egingo dugu. Urte eta urte izan dira, eta Lehendakari
Ibarretxek esaten zuen bezela, sasoia da hauxe egiteko. Eman gure
euskal lagunei bakea.
My name is Mary Gaztambide, a Utah Basque of Bizkaian descent,
and I am the President of NABO, the North American Basque Organizations. Decades ago this federation was formed, and one of its
chief goals was to bring about greater unity and collaboration
among Basque organizations that were all pushing in the same direction: to promote Basqueness: Basque culture and identity. Today many of us have left behind the use of “French” & “Spanish”
Basque adjective designations and instead focus on just the noun:
BASQUE.
That spirit of the celebration of the noun Basque is what we have
here today. We have Basques here from many different places, but
we gather here at this Euskal Etxea or Basque House to celebrate
our Basqueness. This spirit is what has brought here today the representatives from the Autonomous Basque Government of
Euskadi. Decades ago when an opportunity arose, at least three
provinces were able to get together and form a shared democracy.
Maybe someday all seven, but today we are happy to have with us
our Basque friends from Euskadi. They have demonstrated again
and again their willingness to reach out and help us in some of our
efforts to promote our Basque heritage. And as they are here, I
wanted to express our deep gratitude for this.
But we also have to know that they have come among us today
because they seek what we have: the opportunity to live in peace.
They have tired of the decades of conflict, and they deeply yearn for
a resolution that has alluded them to date. But rather than resign
themselves, they have come instead with a resolution to bring an
end to this conflict once and for all. They have come here, and
elsewhere, asking for that opportunity. We Basques, living in
America, hope that you will be heard. We hope that you will find
peace, for yourselves, and all of us who proudly call ourselves
Basques. And especially, Lehendakari Ibarretxe, we applaud your
courage and determination to follow through on what you said you
would try to bring about: a lasting peace.
Thank you San Francisco Basques for having us here in your home,
and thank you our friends from Euskadi. We wish you well, and we
will do what we can to support your efforts, so that Basques everywhere can know better days of peace and stability. We—all of us—
will be the better for it.
Eskerrik asko eta gero artio!
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Excerpts From The Speeches Of The Lehendakari
At The San Francisco Basque Cultural Center
The tree of Gernika symbolizes
the Basque people’s aspirations
for PEACE and DEMOCRACY and is also a symbol of
their wish to create ties with the
rest of the world. This wish
appears quite clearly in the
song: “Eman da zabal zazu
munduan frutua.”
And it is before this Basque oak
that symbolizes our wish for
peace, democracy and the international solidarity of peoples,
that I would like to use my words to pay homage to the thousands of
Basques in the United States and especially to all the Basques of Baxenafarroa, Laburdi and Zuberoa, Araba, Bizkaia, Gipuzkoa and Nafarroa for all the work you have put in to developing this country and for
spreading the values of Basque culture. Thanks to your efforts, despite
everything, the Basque people have a good image internationally.
And I don’t want to finish without
warmly greeting Félix Bilbao survivor of
the Gernika bombing, who is here with
us today. Dear friends, I should like to
pay tribute, through you, to all those
people who for so many years have
worked for the future of the Basque
people – both those who live in the
Basque Country and those who live in
the United States or in other corners of the world.
And now let me speak to you about the future.
On many occasions you ask us “What does the Basque Government
want from the Basque Centres?” Well, as Lehendakari I would mention three challenges. The first is that your institutions become a social
reference point in your communities; that the people in your community have a kind of healthy envy of your co-existence and social projection. The more you grow both within your clubs and in your projection
out to the world, the greater will become your recognition and social
presence. And in this way, the Basque Country will obtain greater recognition in the international environments where Basque communities
are to be found.
Four the second challenge, together with a show of solidarity between
the Basque people, which is something that needs to be continually
strengthened, I would concentrate on the young people of today, concentrate on their education, their preparation so that in as short a time
as possible they can become the leaders of the Euskal Etxeak and the
institutions in their communities. There is no future without youth.

At yesterday’s reception that was held right here I said how much
at home I feel with you: I feel amongst true friends here at the
San Francisco BCC (Basque Cultural Center).

But allow me firstly to say how pleased I am to
see Father Martxel Tillous here and also how
pleased I am for his recovery. It is fantastic that
he is here with us, saying mass and sharing this
occasion with all of us.
Besarkada bero, bero bat Aita Martxel
These are the two main challenges for the 21st
Century, not just for Basques, but for all humanity. For this, we need to work to overcome famine, poverty, ignorance and any other lacking that
exists in the pursuance of basic human rights.
Nobody was born to be a slave. Quite the opposite- we were born to be
free and what is more we should try to be happy. We must achieve personal and social happiness. At the same time we must work to create
structures that guarantee democratic co-existence.
But to do this, we have to be aware that democracy is an objective: we
need to be aware that we do not come from democracy but that we are
heading towards democracy. However we will never be able to establish a
democratic system unless two requirements are met:
The right of all people to express their opinion, organise themselves as a
group and even as a PEOPLE and that their opinion be respected.
Peace, just like democracy doesn’t just appear from nowhere, it has to be
made: we all make peace together. But we will never achieve it without
developing democracy and without a peaceful personal and group attitude.
And I would like to refer to a poem by the basque poet Bitoriano Gandiaga: Bakea ez da legea/Bakea legezko da, ordea.
Peace can never be imposed, neither by weapons nor by laws. Peace is a
natural right that we are entitled to.
The Basque People too, need peace, peace and political agreements between the Basque Country and the Spanish State to coexist in the 21st
century.
With everyone’s effort, both here and there, we will achieve peace and
political normalization.
That is what I am committed to.
Thank you very much.
Bihotz, bihotzez, eskerrik asko eta besarkada bero bat.
To read the complete transcripts please check www.BasqueClub.com
and click on the Ibarretxe San Francisco link.

And finally for the third challenge, I would ask the youngsters to build
a new world, both in the Euskal Etxeak and in their community.
In July last year, the 4th Conference of Basque Communities was held.
50% of the participants were youngsters. And the motto of the Conference was ZUBIGINTZAN, building bridges. You are the bridge between your parent’s generation – gurasoak- and your children’s -semealabak-, you are lodged between the past generation and the next. But
bear in mind that a bridge means meeting, union, mutual relations and
projection. Under no circumstances does it involve, separation, disagreement, break-up.

IRAILA
UDaberri

5

Basque Club Aldizkaria

2008

The Lehendakari Delivers His Road Map
To Peace In The Basque Country At
Stanford University.

UDaberri

OPINION
Lehendakari Ibarretxe, a true
Euskaldun.
We took off from San Francisco two
hours early for the short trip to Stanford.
As we arrived at the noble institution, we
passed a couple of Spanish nationalists
with the Spanish flag. I had brought with
me the Spanish Republican flag as well
as the Basque colors, but keeping with
Lehendakari’s “Road Map to Peace and
Non-confrontation”, I kept them in the
car. I was not going to lower myself or our etxea to the provocation of these
few detractors.

The Lehendakari was invited to speak at Stanford, nearly a year and
a half ago by Joan Ramon Resina, the chair of the Spanish and Portuguese Departments, and the Stanford Forum on Contemporary
Europe. The event took place on Thursday, February 14th, at the
Frances C. Arrillaga Alumni Center and began promptly at 4:00pm.
Mr. Resina introduced Mr. Ibarretxe who began his presentation in
front of approximately 140 people. The Lehendakari’s presentation
was broken down into two main parts. The first part gave a high
level overview of Basque history, the political topography of the
seven historical Basque provinces in Spain and France, some of the
Basque region’s famous artists, some economic and social statistics
of the region. The second part of the Lehendakari’s presentation
dealt with his proposed road map to peace that he delivered to the
Basque Parliament on September 28th of last year. His main point
was that the violence and problem of ETA needs to separated from
the political normalization process, and that in his opinion the failure to do so was one of the causes for the failure of past Spanish
central government’s efforts to resolve the Basque conflict. The
Lehendakari made the following four points for his road map:
1.
2.
3.
4.

Do not combine or confuse the issues with ETA violence and
the process of political normalization, which significantly outdates the existence of ETA.
ETA violence must cease regardless of the outcome of the
political normalization process.
Defense of Human Rights without exception.
Basque society’s right to decide it’s future.

The Lehendakari concluded his presentation by answering an array
of questions from the audience.

For more information on the visit
by the Lehendakari, including
more pictures, video clips and
the entire transcripts of his
speeches at Stanford and at the
Basque Cultural Center, please
check www.BasqueClub.com
and click the Ibarretxe link.

I couldn’t wait to get to the auditorium which was quickly filling up. Some had
to view it on a monitor in the next room. Sitting and waiting was taking its
toll on my brain and body. My heart was pumping blood like the pumps
deep in the iron mines of Ortuella. I wanted to sit as close as possible to the
Lehendakari to make sure I heard every word. We would not be disappointed. When the Lehendakari finally showed up there was a great relief; I
jumped out of my chair. I wanted to shout GORA LEHENDAKARI, GORA
EUSKADI ASKATUTA. But I could utter no words; my mouth was dry. Finally, I broke with the rest of the Euskaldun into a frantic, long, happy applause. I wanted to make the Lehendakari feel the whole world was there
present, hanging to his every word and so we were. He was presented to
us by the headmaster of the foreign language department that reminded
everyone present of the dignity of the occasion and the need to respect the
right of the statesman and everyone else to speak. Of course the opposition group had every intention of disrupting the presentation. Lehendakari
Ibarretxe, however, ignored every attempt by this group and conducted himself with the dignity of a true statesman. The small opposition group completely ignored the ground rules set for by the headmaster before the presentation. Lehendakari Ibarretxe pushed forward his agenda with the perseverance and dignity of his office and the shrewdness of a seasoned politician that knows how to navigate between Madrid and Paris. Of course, we
were delighted. I had read his speech on the “Road to Peace” and his presentation was indeed clear as to the aspirations of the Euskaldun, nothing but
self-government will do as it was done by our ancestors. During the question and answer period, Lehendakari Ibarretxe responded to all the questions head-on, with integrity and a vision of righteousness based on true
democratic principles.
I was particularly moved by the tenderness of the Lehendakari when he
addressed Pierre Etcharren directly, and proceeded to say how he had
grown up speaking Spanish and elder Etcharren, French, which was not
important, for in our hearts we knew that “we were and are Euskaldun”
united by a common bond of language, ancient traditions and the respect of
our individual etxeas, base pillars of our respect of law. We have survived
since before history was recorded and we will persevere regardless of circumstances, for we are Euskaldun. As you can imagine, all the fuss, calumnies and unfounded accusations prior to the lecture via the internet, had
created a “security” problem for the Lehendakari, and it was not possible to
congratulate him on his brilliant presentation, so we had to wait until his visit
to the BCC to do it. And what an experience that was, but I would write
again for I am running out of space, but not out of hope, that our seven provinces will be one governed by us the Euskaldun!
Gora Lehendakari Ibarretxe!
Juan J. San Mames
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War, Judgment, and
Memory in the Basque
Borderlands, 1914-1945
by Sandra Ott

War and occupation anywhere test the
resilience of local values and institutions and often undermine accepted
standards of human conduct. The
Basque communities in the Pyrenees
of southwestern France were no exception. Between 1914 and 1945, two
world wars and the turbulent interwar
years had a profound impact on
Basque society, affecting even remote
villages and rural farmers. The Great
War of 1914 to 1918 sent many young Basques into French military
service and others over the mountains to Spain or the Americas in
flight from conscription.
In this book, anthropologist Sandra Ott examines the impact of war
and occupation on four Basque communities in the French Pyrenean
province of Xiberoa. These communities were long accustomed to the
exercise of ancient rights of self-determination and to unique forms of
familial and vicinal interdependence. They had their own interpretations of what constituted legitimate private and public behavior and
were normally reliant on their own forms of judgment, justice, and
reconciliation to preserve social order.
Using archival documents, many of them classified, and interviews
with numerous Basque witnesses, Ott recounts how these tightly knit
communities reacted to wars, occupation, resistance, and denunciations, as well as to the upheavals of liberation. Often citing the candid
observations of Basques who had direct experience with these events,
she analyzes how war and occupation affected the Basques’ perceptions of themselves, outsiders, and the boundaries of their moral and
social community. Finally, she reveals how Basque traditional culture
responded to the violence and tumult of war and how ancient traditions helped restore intracommunity harmony following the divisiveness of occupation and liberation, and how these traditions shape
private and public remembrances of these events.
To order, check http://www.unpress.nevada.edu/index.asp or call
775.784.6573.

BCC Honors Aita Tillous
By BCC President Isabelle Bushman - Sunday, February 17th, 2008

Aita Martxel Tillous is starting his 15th year as the Basque Chaplain in
the United States. It’s hard to find a place to start when talking about
him. Not only has Aita Tillous served as our Basque Chaplain, but he
is a good friend to many. He is always there when you need him, and
always willing to lend a hand.
Aita Tillous is an advocate of Basque language and culture. An avid
txistulari, he has taught many young ones to play the txistu. He has
taught txistu lessons for many years at Udaleku and has become a
mentor to many young Basque children. They look up to him, and
see him as a friend. Aita Tillous also directs the Elgarrekin Choir, and
we know how great the choir is.
Aita Tillous loves to watch pilota games - he’s always there to cheer

UDaberri
Francois Pedeflous - Basque Cultural Icon
1930-2008
Frank Pedeflous Passed away at his
home on the morning of February 20,
2008. Frank was born in Uhart-Cize
(Baxenabarre), Basque Country on January 27, 1930. At the age of 19, he immigrated to the U.S. and worked in San
Rafael at a French bread bakery. After
less than a year, he moved to Bakersfield,
where he worked for the Pyrenees
French Bakery for 13 1/2 years, honing
his baking skills. He married Mary Lencioni in 1954, and started a family in
1959. In 1963, he left his wife and two
children in Bakersfield each week, and
moved to Fresno to start the Basque
French Bakery, a family owned business
Francois Pedeflous pictured at the
San Francisco Basque Cultural Center he ran with his wife for more than 31
during the 1983 International Pilota
years. For two years he commuted beTournament.
tween Bakersfield and Fresno, living at
the Santa Fe Hotel during the week, and visiting his family on the weekend. Frank is well known for his dedication to his family and friends; his
drive and courage in business; his love of food and wine; his black beret;
and his passion for baseball.
Intensely proud of his Basque heritage, Frank spent most of his adult life
promoting and preserving Basque culture. In 1977, he was instrumental in
starting the Fresno Basque Club, where he served as president for many
years. He was also a member of the Los Banos Basque Club, and could be
found each May, seasoning meat for the club's annual picnic. He was also
a founding member of the San Francisco Basque Cultural Center and
member of the Kern County Basque Club. Frank served as President of
the North American Basque Organization (NABO) in the early eighties,
and he served as President of the U.S. Federation of Pelota for 15 years.
He was set to receive a Lifetime Achievement Award from NABO in
September of this year.
Frank is survived by his wife of 53 years, Mary Pedeflous; two children,
Frank Pedeflous and Grace Hammerstrom; daughter-in-law, Sandy Pedeflous; son-in-law, Kris Hammerstrom; and four grandchildren, Sean Pedeflous, Katie Pedeflous, Reese Hammerstrom and Dana Hammerstrom.

on the players. Not only has Aita Tillous been a big part of promoting
and teaching Basque Culture, but he has also been a big part of the
Basque Cultural Center’s hospitality. He frequently takes our out of
town guests sightseeing, or drives them from one Basque town to another. We can always count on him.
We are not the first to recognize Aita Tillous’s contributions to Basque
Culture. Some other organizations have recognized him, including, but
not limited to: the Bizi Emankorra award given by NABO in 2002; Hall
of Fame honoree recognized by the Society of Basque Studies in America in 2002; and an award given to him in Vitoria Gazteiz by the Basque
Government in 2003 for his contributions to Basque Culture. The
Basque Cultural Center wanted to recognize him for his outstanding
service to Basque Culture, so today we are honoring him with the Bizi
Emankorra Award.
There is so much more that can be said about Aita Tillous, but I’ll stop
there, so we can have lunch today.
Aita Tillous, eskerrik asko. Zorionak.
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Lacoste: A Basque Crocodile
EiTB24.com 2/28/2008

Réne Lacoste, a tennis player from Donibane Lohizune (St. Jean de Luz), created this clothing
brand 75 years ago. ETB has met his grandson,
Phillipe Lacoste at his last collection presentation
in New York at a pelota-court-like catwalk . Lacoste has presented its last collection in New York
to journalists and all the world. The catwalk has shape of a pelota court.
White and red are dominant colors and even if design and fashion are present, there are elements that remind us of Basque canvas sandals and belts
from the past.
"Christophe Lemaire has been inspired by our family, we are from Donibane Lohizune and that is why the collection has Basque influence", explains Phillipe Lacoste, the founder’s grandson to ETB.
Lacoste’s last collection recreates the atmosphere of the 30s when Philippe’s grandfather was a prestigious tennis player. According to experts,
clothes are elegant and sporty look, with an unchanged element; the crocodile.
"That is the nickname the press used to call my grandfather when he
played tennis.
He bet a crocodile leather bag.
That is how
everything began", remembers
Phillipe.
The tennis
player from
Donibane Lohizune, who took
part in several
tournaments,
decided to produce comfortLacoste celebrates its 75th anniversary with a Basque inspired catable shirts to
walk.
play tennis. Today, 75 years after, Lacoste and its famous crocodile are known all over the
world. Clothes, sunglasses, and accessories are sold in more than 100 countries.
In 1967 a small Basque studies program
was established within the social sciences
division of the University of Nevada's
Desert Research Institute. As originally
conceived, the program's purpose was to
study the Basques (who were historically
the foremost sheep tenders in the American West) as a key human element in the
Great Basin ecosystem. At the time, no
one imagined that such a modest, narrowly focused little undertaking could
grow to become today's Center for
Basque Studies, the leading research and
educational institute of its kind outside
Edited by Pedro J. Oiarzabal
the European Basque homeland.
A Candle in the Night chronicles the history of the center, as remembered by many of those who were most important in its foundation and
development. Within the context of this story, it also offers much
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The Basque Educational Organization along with the Basque Cultural Center presents the remaining 2008 Basque Film Series program, which is hosted by Dr. Pedro Oiarzabal of the University of
Nevada, Reno.
Friday, May 16th, 7:30pm

Secretos de Lucha

The journey of a young woman, who
travels to Uruguay in search of what really
happened to her family during the darkest
years of the Uruguayan dictatorship.
Through her father’s eyes and her seven
aunts and uncles’ confessions, she tries
to understand why they kept their memories silent for so long. From the French
Bask country to South America, she follows their steps and explores their individual struggles, whether these were through
union or legal political actions, or through
clandestine activities within an urban
guerrilla organization called the Tupamaros. A silence that has left so many wounds yet to be healed. This documentary invites the audience to share in an intimate perspective of a family’s struggle against oppression, and gives a voice to those who were
both witnesses and pawns in a story that was stolen from them. A documentary to overcome the last fears, and give the way to the new generation in a fight for social justice yet to be won. 2007, directed by Maiana
Bidegain, 85 minutes, color, in French & Spanish with English subtitles. Free admission.

Friday, October 17th, 7:30pm

Nomadak Tx

A musical and cultural extravaganza,
Nomadak is pure Basque in its substance and style. The txalaparta is a
unique musical instrument played by two
people. The music resulting from this
union doesn't belong to either of them,
but instead to the idea of them joining
together and communicating. With this
instrument, two musicians travel to the
north of India, to Laponia, to Mongolia
and to the Sahara desert. The txalaparta
becomes then a place where new things are born through musical dialogue. 2006, directed by Raul de la Fuente, in Basque & Spanish with
English subtitles. Free admission.

Please check www.BasqueEd.org for more details and to see
trailers on the films.

valuable information about the center's offspring. These include the
vast Basque Studies Library, which is the main repository of information about all things Basque for the English-speaking world; the
Basque Book Series of the University of Nevada Press, one of the
most successful ethnic series published by an academic press in the
United States; and the University Studies Abroad Consortium,
which, with a presence in twenty-five countries, is one of the largest
programs of its kind in the world.
While the Center for Basque Studies has achieved great things
and has much of which to be proud, the road to success was not
uniformly smooth. A Candle in the Night gives the reader the kind
of multi-faceted understanding of issues and personalities that is
often missing from official institutional histories.
A Candle in the Night: Basque Studies at the University of Nevada,
1967-2007. Reno: UNOHP, 2007. (hardcover, 452 pages, illustrations, $29.95). To order call 775-784-1365 or visit http://
oralhistory.unr.edu/
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Basque Club Business
2007-2008 Board of Directors

Events / Important Meetings

Jean Gorostiague

Honorary President

May 14th

7:00pm - General Meeting - @ BCC

Christian Iribarren
Yvonne Hauscarriague
Valerie Arrechea
Philippe Acheritogaray
Jean-Pierre Elissetche

President
Vice-President
Secretary - NABO Delegate
Treasurer
Sergeant at Arms
NABO Delegate
Director
Director
Director
Director
Director
Director
Director

May 16th

Basque Film Series, Secretos de Lucha, 7:30pm see page 8.

May 31st

NABO Mus Championships @ Chino

Jun 1st

Basque Picnic - Petaluma

Jun 11th

7:00pm - General Meeting - @ BCC

Jean-Louis Curutchet
Johnny Curutchet
Mary Curutchet
Charles Elliott
Pierre Etcharren
Mayte Ocafrain
Juan Jose San Mames

General Meetings are held on the
second Wednesday of Jan, Feb,
Apr, May, Jun, Sep & Nov,
7:00pm, San Francisco Basque
Cultural Center.

Jun 15th-27th NABO Udaleku at Buffalo, WY, page 3.
Jul 21st-25th

Gaztealde - page 3.

Aug 29th-31st NABO Convention / Klika Tribute - Chino,
page 2.
Sep 6th-14th International Mus Tournament @ Barcelona,
Catalonia.

Your Basque Club Needs You!
Volunteers are needed for the upcoming
Basque Picnic on June 1st, for manning the
ticket table, the bar, setup/cleanup, food line
service. If you can man a 1 hour or 1.5 hour
shift please contact Christian Iribarren at
Christian@BasqueClub.com or 415-566-5117.
Mil esker!

Sep 10th

7:00pm - General Meeting - @ BCC

Sep 13th-14th BCC Euskal Etxeko Jaialdia

EuskoSare Calling Out For Volunteers This
Summer In Azkarrate, Baxenabarre

Oct 11th

Rocklin Besta and NABO Kantari Eguna

Oct 17th

Basque Film Series, Nomadak Tx, 7:30pm see
page 8.

Nov 1st

Basque Hall of Fame Gala @ BCC

Nov 12th

7:00pm - General Meeting - @ BCC

Cover Picture

EuskoSare, along with the Concordia Association and the town
hall of Azkarate in lower Navarre,
is reaching out to the youth belonging to the Basque Global
Community who want to participate in another collaborative
event to assist with the restoration of the Azkarate Palace. The
plan is to create a building for the future International Center of the
Basque Diaspora: Larregoien. The volunteers are responsible for getting
to Azkarrate and EuskoSare and the other organizers cover the other
costs for the 3 week stay (Aug 1st - 23rd). Volunteers work about 5
hours per day during the weekdays, and are also treated to recreational
and cultural activities, including trips to other parts of the Basque Country. Application deadline is June 1st. For more information click on the
Azkarrate link at www.BasqueClub.com.

Message from Aia, Gipuzkoa

The cover of this issue (page 10) shows the Lehendakari
reading the Gernika Tree plaque, beneath the tree itself
(Photograph by Jean-Paul Acheritogaray). The plaque has
the following bertso inscribed, written by Ximun (JeanBaptiste Bidaurreta):
Gernikakoaren ezkurretik den zuaitz gaztea
Gure herri Euskadiren zain Gernikan aitza zarria
Bihotz haundiko Euskualdun onak handik zu ezkur karria
Zuri orai gu otoitez gaude oi zuaitz sortu berria
Haundi zaite ta, beira etxe hau, bai eta Euskal Herria
The young tree that came from the one in Gernika
To look for our country Euskadi; planted Oak tree
Some good hearted Basque brought you as acorn
To you now we are praying new born tree
Grow and take care of this house and the Basque Country

The BCC Gernika Tree was planted on the BCC’s inauguration on March 27th, 1982, by BCC Founding Member and
Gernika Bombing survivor, Carlos Urrutia.

Basque Club Aldizkaria

Pat Cowie of Aia, will be visiting former educational colleagues in Eureka in July and will arrive
in San Francisco from Bilbao. She would like to
visit San Francisco for a few days and wanted to
check with the San Francisco Basque Community
and see if anyone would be willing to take her in.
Pat is originally from Scotland, but has lived in
Gipuzkoa for the past 22 years and is fluent in
Euskara. Pat can be contacted at aar@facilnet.es
or 34 943 132131. For more info on Pat, check
www.BasqueClub.com.

We hope you have enjoyed the spring issue of Aldizkaria. Special thanks to this edition’s contributors: John Ysursa, Mary
Gaztambide, Maitexa Cuburu, Alice Jorajuria, Josephine Curutchet, Isabelle Bushman, Aitor Sotes, Juan San Mames, JeanPaul Acheritogaray . Please let us know what you think or if
you have contributions to future Aldizkariak:
Email - Aldizkaria@BasqueClub.com
Phone/Fax - 415-924-2151 (Philippe)/717-924-2151 (Fax)
Mail - P.O. Box 27021, San Francisco, CA 94127.
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Aldizkaria Committee : Philippe Acheritogaray - Chair/Editor, Robert
Acheritogaray, Valerie Arrechea, Yvonne Hauscarriague, Christian Iribarren.

BASQUE CLUB
P.O. Box 27021
San Francisco, CA
94127

Lehendakaria

